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Bevor Sie das Gerät 
benutzen, le sen Sie 
bit te zu erst die Si-

 cher heits hin wei se und diese 
Ge brauchs an lei tung aufmerk-
sam durch. Nur so können Sie 
alle Funk tio nen si cher und zu-
 ver läs sig nut zen.

Beachten Sie unbedingt auch 
die nationalen Vorschriften in 
Ihrem Land, die zusätzlich zu 
den in dieser Gebrauchsanlei-
tung genannten Vorschriften 
gültig sind.

Bewahren Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf. Geben Sie alle 
Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen an den nachfolgenden 
Verwender des Geräts weiter.

Die folgenden Symbole und Be-
griffe werden in dieser Gebrauchs-
anleitung, auf dem Gerät oder auf 
seiner Verpackung verwendet.

 WARNUNG
Dieser Signalbegriff bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem mittle-
ren Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge ha-
ben kann. 

 VORSICHT
Dieser Signalbegriff bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem niedri-
gen Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine geringfügige 
oder mäßige Verletzung zur Folge 
haben kann. 

 HINWEIS
Dieser Signalbegriff warnt vor 
möglichen Sachschäden.

Dieses Symbol verweist auf 
nützliche Zusatzinformatio-
nen.

Produkte mit dem 
GS-Kennzeichen ent-

sprechen den Anforderungen des 
deutschen Produktsicherheitsge-
setzes (ProdSG).

Begriffs- und Symbolerklärungen
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Das Gerät ist bestimmt 

 – für die Zubereitung von kalten 
bis zimmerwarmen Frucht- und 
Gemüsesäften (Smoothies) 
durch Zerkleinern von Obst und 
Gemüse.

 – zum Zerkleinern oder Zersto-
ßen von Eiswürfeln. 

Das Gerät ist ausschließlich für 
den Gebrauch im privaten Haus-
halt konzipiert.

Verwenden Sie das Gerät nur in 
trockenen Innenräumen, jedoch 
niemals in Schränken. 

Verwenden Sie das Gerät nur wie 
in dieser Gebrauchsanleitung be-
schrieben. Jede andere Verwen-
dung gilt als nicht-bestimmungs-
gemäß und kann zu Sachschäden 
oder sogar zu Personenschäden 
führen. Das Gerät ist kein Kinder-
spielzeug. 

Der Hersteller oder Händler über-
nimmt keine Haftung für Schäden, 
die durch nicht-bestimmungsge-
mäßen oder falschen Gebrauch 
entstanden sind.

Verwenden Sie das Gerät nicht in 
Feuchträumen oder im Freien.

Der Mixkrug ist nicht geeignet, um 
Zutaten darin zu lagern.

Das Gerät ist nicht geeignet

 – zum Rühren von Teig oder Kar-
toffeln;

 – zum Schlagen von Eierschaum;
 – zum Mischen heißer oder sie-
dender Zutaten;

 – zum Zerkleinern von Non- Food-
Artikeln.

Für den gewerblichen Gebrauch 
sowie für die Anwendung in haus-
haltsähnlichen Bereichen wie 
Mitarbeiterküchen in Büros und 
Läden, Gästezimmer in Hotels, 
Motels, Frühstückspensionen und 
Gutshäusern ist das Gerät nicht 
zugelassen.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
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In diesem Kapitel finden Sie all-
gemeine  Sicherheitshinweise, die 
Sie zu Ihrem eigenen Schutz und 
zum Schutz Dritter stets beachten 
müssen. Beachten Sie zusätzlich 
die Warnhinweise in den einzelnen 
Kapiteln.

Risiken für Kinder

 WARNUNG
Erstickungsgefahr!
Kinder können sich in der Ver-
packungsfolie verfangen oder 
Kleinteile verschlucken und 
ersticken.

 ■ Kinder nicht mit der Verpa-
ckungsfolie spielen lassen.

 ■ Kinder daran hindern, Klein-
teile vom Gerät abzuziehen 
oder aus dem Zubehörbeu-
tel zu nehmen und in den 
Mund zu stecken.

 VORSICHT
Verletzungsgefahr!

 ■ Dieses Gerät darf nicht von 
Kindern benutzt werden.

 ■ Das Gerät und seine An-
schlussleitung sind von Kin-
dern fernzuhalten.

 ■ Die Netzanschlussleitung 
nicht von der Arbeitsplat-
te herunterhängen lassen. 
Kinder könnten daran zie-
hen und das Gerät herun-
terreißen.

 ■ Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.

 ■ Reinigung und die Wartung 
durch den Benutzer dür-
fen nicht durch Kinder vor-
genommen werden, es sei 
denn, sie sind 8 Jahre oder 
älter und werden beauf-
sichtigt.

Risiken für bestimmte 
Personengruppen

 ■ Dieses Gerät kann von Per-
sonen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten 

 Sicherheitshinweise



SicherheitshinweiseSeite DE-6

oder Personen mit man-
gelnder Erfahrung und 
mangelnden Kenntnissen 
benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt werden oder 
bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes unter-
wiesen wurden und die da-
mit verbundenen Gefahren 
verstehen.

Gefahren im Umgang 
mit elektrischen 
Haushaltsgeräten

 WARNUNG
Stromschlaggefahr!
Das Berühren spannungsfüh-
render Teile kann zu schweren 
Verletzungen oder zum Tod 
führen.

 ■ Das Gerät nur anschließen, 
wenn die Netzspannung 
der Steckdose mit der An-
gabe auf dem Typschild 
übereinstimmt.

 ■ Das Gerät nur an eine gut 
zugängliche Steckdose an-
schließen, damit er bei ei-

nem Störfall schnell vom 
Stromnetz getrennt werden 
kann.

 ■ Das Gerät nur in Innen-
räumen verwenden, nie in 
Feuchträumen oder im Re-
gen betreiben.

 ■ Das Gerät nicht betreiben, 
wenn er sichtbare Schäden 
aufweist (z. B. Risse oder 
Verformungen im Gehäuse) 
oder die Netzanschlusslei-
tung bzw. der Netzstecker 
defekt ist.

 ■ Wenn die Netzanschluss-
leitung dieses Gerätes be-
schädigt wird, muss sie 
durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifi zierte 
Person ersetzt werden, um 
Gefährdungen zu vermei-
den.

 ■ Das Gerät ist bei nicht vor-
handener Aufsicht und vor 
dem Zusammenbau, dem 
Auseinandernehmen oder 
Reinigen stets vom Netz zu 
trennen.
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 ■ Das Gehäuse nicht öff-
nen, son dern die Re pa ra-
 tur in einer Fachwerkstatt 
durchführen lassen. Bei ei-
genständig durchgeführ-
ten Reparaturen, unsach-
gemäßem Anschluss oder 
falscher Bedienung sind 
Haftungs- und Garantie-
ansprüche ausgeschlossen.

 ■ Bei Reparaturen dür fen nur 
Tei le ver wen det wer den, die 
den ur sprüng li chen Ge rä te-
 da ten ent spre chen. 

 ■ Das Gerät, die Netzan-
schlussleitung oder den 
Netzstecker nicht in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten 
tauchen. 

 ■ Den Netzstecker nie mals 
mit feuch ten Hän den an-
fassen.

 ■ Den Netzstecker nie an der 
Netzanschlussleitung aus 
der Steck do se ziehen, son-
dern immer den Netz ste-
c ker anfassen.

 ■ Die Netzanschlussleitung 
nie als Tragegriff verwen-
den.

 ■ Das Gerät, den Netzstecker 
und die Netzanschlusslei-
tung von offenem Feuer 
und heißen Flächen fern-
halten.

 ■ Die Netzanschlussleitung 
so verlegen, dass sie nicht 
zur Stolperfalle wird.

 ■ Die Netzanschlussleitung 
nicht knicken und nicht 
über scharfe Kanten legen.

 ■ Das Gerät nie so lagern, 
dass er in eine Wanne oder 
in ein Waschbecken fallen 
kann.

 ■ Niemals nach einem Elekt-
rogerät greifen, wenn es ins 
Wasser gefallen ist. In ei-
nem solchen Fall sofort den 
Netzstecker aus der Steck-
dose ziehen.
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 ■ Das Gerät im Falle einer 
Störung stets vom Netz 
trennen.

Gefahren im Umgang mit 
einem Mixer

 VORSICHT
Verletzungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang 
mit dem Gerät kann zu Verlet-
zungen führen.

 ■ Vorsicht ist geboten bei der 
Verwendung der scharfen 
Messerklingen, beim Ent-
leeren des Behälters und 
während der Reinigung. 

 ■ Niemals in den laufendas 
Gerät fassen.

 ■ Vor dem Auswechseln von 
Zubehör oder Zusatzteilen, 
die im Betrieb bewegt wer-
den, muss das Gerät ausge-
schaltet und vom Netz ge-
trennt werden.

 ■ Keine heiße oder siedende 
Flüssigkeit in den Mixkrug 
füllen. Falls doch, vorsichtig 
sein. Durch plötzliches Ver-

dampfen kann sie aus dem 
Gerät entweichen.

 ■ Das Gerät immer von der 
Stromversorgung trennen, 
wenn es unbeaufsichtigt ist 
und vor dem Zusammen-
bauen, Auseinanderbauen 
oder Reinigen.

Beschädigungsgefahren

 HINWEIS
Unsachgemäßer Umgang mit 
dem Gerät kann zu Beschädi-
gungen des Geräts führen.

 ■ Das Gerät auf einer gut zu-
gänglichen, ebenen, trocke-
nen und ausreichend stabi-
len Arbeitsfl äche aufstellen.

 ■ Das Gerät nicht an den 
Rand oder an die Kante der 
Arbeitsfl äche stellen. 

 ■ Das Gerät niemals ohne In-
halt laufen lassen.

 ■ Während das Gerät läuft, 
immer den Deckel geschlos-
sen halten. Den Deckel erst 
öffnen, wenn die Messer 
völlig zum Stillstand ge-
kommen sind.
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 ■ Das Gerät ist für Kurzzeit-
betrieb ausgelegt. Maximal 
3 Minuten ohne Unterbre-
chung laufen lassen, da-
nach 30 Minuten abkühlen 
lassen.

 ■ Nicht versuchen, Teig zu 
kneten oder Kartoffeln zu 
pürieren.

 ■ Das Gerät nie auf oder in 
der Nähe von heißen Ober-
fl ächen abstellen (Herd-
platten etc.).

 ■ Die Netzanschlussleitung 
nicht mit heißen Teilen in 
Berührung bringen.

 ■ Das Gerät niemals hoher 
Temperatur (Heizung etc.) 
oder Witterungseinfl üssen 
(Regen etc.) aussetzen. Nie-
mals Flüssigkeit in den Mo-
torblock des Geräts füllen.

 ■ Den Motorblock des Ge-
räts zum Reinigen niemals 
in Wasser tauchen und zur 
Reinigung keinen Dampfrei-
niger verwenden. Das Gerät 
kann sonst beschädigt wer-
den.

 ■ Den Motorblock des Geräts 
keinesfalls in die Spülma-
schine geben.

 ■ An der Unterseite des Ge-
räts befi nden sich rutsch-
hemmende Standfüße mit 
Saugnäpfen. Da Möbel 
bzw. Oberfl ächen aus den 
verschiedensten Materia-
lien bestehen können und 
mit unterschiedlichen Pfl e-
gemitteln behandelt wer-
den, können bestimmte 
Pfl egemittel die Standfüße 
angreifen und aufweichen. 
Deshalb eine rutschfeste 
Unterlage unter das Gerät 
legen. 
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Lieferung

Lieferumfang
– Mixkrug mit Messerwerk
– Motorblock
– Deckel mit Messbecher als Ver-

schlussstopfen
– Mühle mit Mühlenbehälter, 

Mahlwerk und Verschlussring
– Trinkbecher klein und groß mit 

Deckel

Lieferung kontrollieren
1. Packen Sie das Gerät aus. 

Verwenden Sie dabei keine 
scharfen oder spitzen Gegen-
stände. Entfernen Sie vor-
sichtig alle Verpackungsteile, 
Kunststoffprofile, Klebestreifen 
und Schaumpolster.

2. Sollte die Lieferung unvollstän-
dig sein oder das Gerät einen 
Transportschaden aufweisen, 
nehmen Sie bitte Kontakt mit 
unserem Service auf (siehe 
Seite DE-23).

 WARNUNG
Stromschlaggefahr!
Das Berühren spannungsfüh-
render Teile kann zu schweren 
Verletzungen oder zum Tod 
führen.
■ Nehmen Sie nie ein beschä-

digtes Gerät in Betrieb.
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(1)

(2)

(3)

(4)

(5)
(6)

(8)

(7)

 Geräteteile und Bedienelemente

(1) Messbecher
(2) Deckel mit Nachfüllöffnung
(3) Mixkrug mit Messskala
(4) Messerwerk
(5) Motorblock
(6) Funktionstasten
(7) Einstellrad
(8) Netzanschlussleitung 

mit Netzstecker (ohne 
Abbildung)

(9) Verschlussring
(10) Mahlwerk
(11) Mühlenbehälter
(12) Trinkbecher, klein
(13) Trinkbecher, groß

(12)

(11)

(13)

(9)

(10)
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Grundreinigung

 VORSICHT
Verletzungsgefahr!
■ Vorsicht ist geboten bei der 

Verwendung der scharfen 
Messerklingen, beim Ent-
leeren des Behälters und 
während der Reinigung.

• Reinigen Sie vor der erstma-
ligen Benutzung alle Teile wie 
im Kapitel „Reinigung und 
Wartung“ beschrieben (siehe 
Seite DE-20).

Gerät aufstellen
Stellen Sie den Motorblock (5) an 
einem Standort auf, der die folgen-
den Voraussetzung erfüllt:

– Die Arbeitsfläche muss eben, 
stabil und trocken sein.

– Der Standort sollte leicht zu rei-
nigen, hell ausgeleuchtet und 
gut zugänglich sein.

Gerät 
zusammensetzen

(3)

(4)

1. Setzen Sie das Messerwerk (4) 
von unten in den Mixkrug (3) 
ein, und drehen Sie es im Uhr-
zeigersinn fest.

 Erstinbetriebnahme
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(3)

(5)

2. Setzen Sie den Mixkrug in den 
Motorblock (5) ein, und arretie-
ren Sie ihn durch eine Drehung 
bis zum Anschlag im Uhrzei-
gersinn. 

(2)
(14)

(15)

3. Drücken Sie den Deckel (2) 
auf den Mixkrug. Kippen Sie 
dann den Bügel (14) nach un-
ten, sodass er im Deckelver-
schluss (15) einrastet.

(1)

4. Stecken Sie den Messbe-
cher (1) in die Nachfüllöffnung. 
Drehen Sie ihn um eine viertel 
Umdrehung, sodass er nicht 
versehentlich herausrutschen 
kann.
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Bevor Sie beginnen
• Lesen Sie das Kapitel „Sicher-

heitshinweise“ ab Seite DE-5.
• Bereiten Sie das Gerät vor, wie 

im Kapitel „Erstinbetriebnah-
me“ auf Seite DE-12 beschrie-
ben.

 HINWEIS
Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang 
mit dem Gerät kann zu Verlet-
zungen führen und das Gerät 
beschädigen.
■ Das Gerät niemals ohne In-

halt laufen lassen.
■ Keine heiße oder siedende 

Flüssigkeit in den Mixkrug 
füllen.

■ Das Gerät ist für Kurzzeit-
betrieb ausgelegt. Maximal 
3 Minuten ohne Unterbre-
chung laufen lassen, da-
nach 30 Minuten abkühlen 
lassen.

■ Den Mixkrug nicht überfül-
len.

Mixgut vorbereiten
Für ein besonders schmackhaftes 
Ergebnis empfehlen wir Ihnen,

– Obst und Gemüse zu schälen 
und zu entkernen.

– vorzugsweise weiches, frisches 
Obst oder Gemüse zu verwen-
den. 

– das Obst oder Gemüse in klei-
nere Stücke zu schneiden.

Mixgut einfüllen

(15)

(14)

(3)

(1)
(2)

1. Schieben Sie den Deckelver-
schluss (15) nach hinten und 
klappen Sie den Bügel (14) 
nach oben. Nehmen Sie den 
Deckel (2) ab.

2. Füllen Sie die Zutaten in den 
Mixkrug (3). Wir empfehlen, 

Bedienung
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feste und flüssige Zutaten im 
Verhältnis 4:5 zu verwenden. 

3. Beachten Sie die Messskala 
auf dem Mixkrug (die maximale 
Füllmenge beträgt 1750 ml).

4. Setzen Sie den Deckel samt 
Messbecher danach wieder 
auf. Achten Sie darauf, dass 
der Bügel eingerastet ist und 
der Messbecher (1) fest sitzt.

 Die richtige Mixart

P
OFF ON

MIN

MAX

(6)

(7)

Funktionstasten
Ihr Gerät ist mit den beiden Funk-
tionstasten (6) zum Mixen von 
Smoothies und zur Herstellung 
von Crushed Ice ausgestattet. 
Wenn Sie diese Funktionstasten 
verwenden, wird die Mixgeschwin-

digkeit und die Mixdauer automa-
tisch eingestellt.

Smoothie
1. Füllen Sie die gewünschten Zu-

taten in den Mixkrug (3).
2. Schließen Sie den Deckel (2) 

inklusive Messbecher (1). Stel-
len Sie sicher, dass Deckel und 
Messbecher fest sitzen.

3. Drehen Sie das Einstellrad (7) 
auf „ON“.
Die 3 Funktionstasten  (6) blin-
ken.

4. Drücken Sie die Taste Smoo-
thie (6).
Der Mixvorgang beginnt und en-
det automatisch.
Während des Mixens
 – leuchtet die Taste Smoo-
thie (6) permanent, die an-
deren Tasten blinken nicht 
mehr;

 – können Sie den Messbecher 
abnehmen und weitere Zuta-
ten einfüllen;

 – können Sie das Mixen vor-
zeitig beenden, indem Sie 
die Taste Smoothie (6) erneut 
drücken.
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Nehmen Sie den Mixkrug 
nicht ab, wenn der Motor 

läuft. Schalten Sie das Einstellrad 
vorher auf „OFF“.

5. Wenn der Mixvorgang beendet 
ist, drehen Sie das Einstellrad 
auf „OFF“. 

6. Ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose.

7. Nehmen Sie den Mixkrug vom 
Motorblock (5) ab.

8. Nehmen Sie den Deckel ab 
und gießen Sie den Smoothie 
in die Gläser/Becher.

9. Reinigen Sie den Mixkrug und 
das Gerät wie im Kapitel „Rei-
nigung und Wartung“ auf Sei-
te DE-20 beschrieben.

Ice crush
1. Füllen Sie bis zu 8 Eiswürfel 

(15×15×15 mm) in den Mix-
krug (3).

2. Damit das Zerstoßen der Eis-
würfel geschmeidig abläuft, 
können Sie kaltes Leitungs-
wasser im Verhältnis 2 Teile 
Eis und 3 Teile Wasser hinzu-
geben.

3. Schließen Sie den Deckel (2) 
inklusive Messbecher (1). Stel-

len Sie sicher, dass Deckel und 
Messbecher fest sitzen.

4. Drehen Sie das Einstellrad (7) 
auf „ON“.
Die 3 Funktionstasten  (6) blin-
ken.

5. Drücken Sie die Taste Ice 
crush (6).
Der Vorgang beginnt und endet 
automatisch.

Während das Gerät arbeitet,
 – leuchtet die Taste Ice crush (6) 
permanent, die anderen Tas-
ten blinken nicht mehr;

 – können Sie den Vorgang vor-
zeitig beenden, indem Sie 
die Taste Ice crush (6) erneut 
drücken.

Nehmen Sie den Mixkrug 
nicht ab, wenn der Motor 

läuft. Schalten Sie das Einstellrad 
vorher auf „OFF“.

6. Wenn der Crush-Vorgang 
beendet ist, drehen Sie das 
Einstellrad auf „OFF“. 

7. Ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose.

8. Nehmen Sie den Mixkrug 
vom Motorblock (5) ab.

9. Nehmen Sie den Deckel ab 
und füllen Sie das Crushed 
Ice um.
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10. Reinigen Sie den Mixkrug 
und das Gerät wie im Kapitel 
„Reinigung und Wartung“ auf 
Seite DE-20 beschrieben.

Manueller Betrieb

Dauerbetrieb
Diese Betriebsart ist für die meis-
ten Lebensmittel geeignet. Je 
nach Beschaffenheit der Zutaten 
kann ein mehrfaches Ein- und 
Ausschalten zum gewünschten 
Ergebnis führen.

1. Füllen Sie die gewünschten Zu-
taten in den Mixkrug (3).

2. Schließen Sie den Deckel (2) 
inklusive Messbecher (1). Stel-
len Sie sicher, dass Deckel und 
Messbecher fest sitzen.

3. Drehen Sie das Einstellrad (7) 
auf „ON“.
Die 3 Funktionstasten  (6) blin-
ken.

4. Drehen Sie das Einstellrad wei-
ter in Richtung „MAX“, bis die 
gewünschten Umdrehungszahl 
erreicht ist.

 HINWEIS
Beschädigungsgefahr!

 ■ Die maximale ununterbro-
chene Betriebsdauer be-
trägt 3  Minuten. Danach 
muss das Gerät mindestens 
30 Minuten abkühlen.

Während des Mixens können Sie 
den Messbecher abnehmen und 
weitere Zutaten einfüllen.

5. Wenn Sie mit dem Ergebnis 
zufrieden sind, drehen Sie das 
Einstellrad auf „OFF“.

6. Ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose.

7. Nehmen Sie den Mixkrug vom 
Motorblock (5) ab.

8. Nehmen Sie den Deckel ab 
und füllen Sie den Inhalt um.

9. Reinigen Sie den Mixkrug und 
das Gerät wie im Kapitel „Rei-
nigung und Wartung“ auf Sei-
te DE-20 beschrieben.

Puls-Betrieb
Diese Betriebsart ist geeignet für 
hartes Mixgut wie Nüsse und Eis-
würfel (maximal 8 Eiswürfel).

Das Gerät arbeitet so lange mit 
sehr hoher Geschwindigkeit, wie 
das Einstellrad (7) auf „P“ steht.
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Verwendung als 
Mühle
Sie können mit Ihrem Mixer z. B. 
auch Kaffee mahlen.

(9)

(10)

(11)

Verwenden Sie dazu den Mühlen-
behälter (11) zusammen mit dem 
Mahlwerk (10) sowie dem Ver-
schlussring (9).

1. Füllen Sie die gewünschten 
Zutaten (z. B. Kaffeebohnen) 
in den Mühlenbehälter (11). 
Beachten Sie dabei die Maxi-
mum-Marke.

2. Setzen Sie das Mahlwerk (10) 
auf den Mühlenbehälter.

3. Drehen Sie den Verschluss-
ring (9) auf den Mühlenbehäl-
ter, sodass das Mahlwerk fest 
mit dem Mühlenbehälter ver-
bunden ist.

P
OFF ON

MIN

MAX

(7)

(5)

(16)

4. Setzen Sie die Mühle (16) in 
den Motorblock (5) ein und 
arretieren Sie sie durch eine 
Drehung bis zum Anschlag im 
Uhrzeigersinn.

5. Drehen Sie das Einstellrad (7) 
für 45 Sekunden auf „MAX“.

6. Drehen Sie das Einstellrad 
nach dieser Zeit zurück auf 
„OFF“.
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 HINWEIS
Beschädigungsgefahr!

 ■ Die maximale ununterbro-
chene Betriebsdauer be-
trägt 3  Minuten. Danach 
muss das Gerät mindestens 
30 Minuten abkühlen.

7. Ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose.

8. Nehmen Sie die Mühle vom 
Motorblock ab.

9. Schrauben Sie den Ver-
schlussring ab und nehmen 
Sie das Mahlwerk heraus. 
Füllen Sie den Inhalt um.

10. Reinigen Sie die Mühle und 
das Gerät wie im Kapitel „Rei-
nigung und Wartung“ auf Sei-
te DE-20 beschrieben.

Trinkbecher
In die mitgelieferten Trinkbecher 
passen 300 ml bzw. 600 ml. Bei-
de Trinkbecher sind mit einem ver-
schließbaren Deckel ausgestattet 
und eignen sich gut zur Mitnahme 
Ihrer Mixgetränke. Alternativ kön-
nen Sie die Trinkbecher auch als 
Mühlenbehälter verwenden.
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 Reinigung und Wartung

 WARNUNG
Stromschlag-/Kurzschlussge-
fahr!

 ■ Das Einstellrad vor der Rei-
nigung auf „OFF“ stellen 
und den Netzstecker aus 
der Steckdose ziehen.

 ■ Den Motorblock des Geräts 
niemals in Wasser oder an-
dere Flüssigkeiten tauchen.

 ■ Darauf achten, dass kein 
Wasser oder andere Flüs-
sigkeit in den Motorblock 
gelangt.

 VORSICHT
Verletzungsgefahr!

 ■ Vorsicht ist geboten bei der 
Verwendung der scharfen 
Messerklingen, beim Ent-
leeren des Behälters und 
während der Reinigung.

 HINWEIS
Beschädigungsgefahr!

 ■ Keine aggressiven Reini-
gungsmittel, Bürsten mit 
Metall- oder Nylonborsten 
sowie keine scharfen oder 
metallischen Reinigungs-
gegenstände wie Messer, 
harte Spachtel und der-
gleichen verwenden. Diese 
können die Oberfl ächen be-
schädigen.

 ■ Den Motorblock des Geräts 
keinesfalls in die Spülma-
schine geben. Sie würden 
ihn dadurch zerstören.

 ■ Den Mixkrug, die Trinkbe-
cher sowie die Deckel mit 
einer Wassertemperatur 
von maximal 70 °C abwa-
schen.
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Auto clean
Auto clean ist eine Funktion, um 
den Mixkrug und das Messerwerk 
schnell und einfach zu reinigen. 
So gehen Sie vor:

1. Setzen Sie den Mixkrug (3) 
nach dem Ausleeren zurück 
in den Motorblock (5) ein und 
arretieren Sie ihn durch eine 
Drehung bis zum Anschlag im 
Uhrzeigersinn.

2. Füllen Sie 400–500 ml warmes 
Wasser in den Mixkrug.

3. Schließen Sie den Deckel (2) 
inklusive Messbecher (1). Stel-
len Sie sicher, dass Deckel und 
Messbecher fest sitzen.

4. Drehen Sie das Einstellrad (7) 
auf „ON“.
Die 3 Funktionstasten  (6) blin-
ken.

5. Drücken Sie die Taste Auto 
clean (6).
Der Reinigungsvorgang beginnt 
und endet automatisch.
Während der Reinigung
 – leuchtet die Taste Auto 
 clean (6) permanent, die an-
deren Tasten blinken nicht 
mehr;

 – können Sie die Reinigung 
vorzeitig beenden, indem Sie 
die Taste Auto clean (6) er-
neut drücken.

6. Wenn die Reinigung beendet 
ist, drehen Sie das Einstellrad 
auf „OFF“.

7. Ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose.

8. Nehmen Sie den Mixkrug 
vom Motorblock ab, nehmen 
Sie den Deckel ab und gießen 
Sie das Wasser aus.

9. Spülen Sie den Mixkrug und 
das Messerwerk (4) unter flie-
ßendem Wasser aus.

10. Trocknen Sie alle Teile ab.

Manuelle Reinigung
• Außer dem Motorblock (5) kön-

nen alle Teile in der Spülma-
schine oder in warmem Spül-
wasser gereinigt werden.

• Wischen Sie den Motorblock 
mit einem leicht angefeuchte-
ten Tuch ab. 

• Trocknen Sie alle Teile voll-
ständig ab.

• Setzen Sie das Gerät wieder 
zusammen. Schließen Sie den 
Deckel (2) aber nicht komplett, 
damit die Luft zirkulieren kann 
und sich keine unangenehmen 
Gerüche bilden können.
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Problembehebung/Fehlersuche

Bei allen elektrischen Geräten können Störungen auf tre ten. Da bei muss 
es sich nicht um ei nen Defekt am Gerät handeln. Prüfen Sie des halb 
bitte an hand der Ta bel le, ob Sie die Störung be sei ti gen können.

 WARNUNG
Stromschlaggefahr!

 ■ Versuchen Sie niemals, das Ge rät selbst zu re pa rie ren. Sie 
kön nen sich und spä te re Be nut zer in Gefahr brin gen. Nur au-
 to ri sier te Fach kräf te dürfen die se Re pa ra tu ren ausführen.

Problem Mögliche Ursache Problembehebung
Das Gerät funk-
tioniert nicht. 

Der Netzstecker ist nicht ein-
gesteckt.

Stecken Sie den Netz-
stecker in eine ord-
nungsgemäß instal-
lierte Steckdose.

Der Mixkrug (3) bzw. die 
Mühle (16) ist nicht richtig in 
den Motorblock (5) einge-
setzt.

Siehe „Mixer zusam-
mensetzen“ auf Sei-
te DE-12. 

Die Lebensmit-
tel werden nur 
unzureichend 
gemixt.

Das Gerät ist überfüllt. Entnehmen Sie einen 
Teil der Lebensmittel .

Der Kunststoff 
des Mixkrugs ist 
verfärbt.

Säurehaltige Lebensmittel 
bzw. Obst können bei Kunst-
stoff Verfärbungen hervorru-
fen.

Diese Verfärbungen 
sind unkritisch und 
stellen keine Beschä-
digung dar.



Service Seite DE-23

 Service

Damit wir Ihnen schnell helfen können, nennen Sie uns bitte:
Gerätebezeichnung Bestellnummer

hanseatic Standmixer HBL1400175SD 94774446

Allgemeiner Service
Wenden Sie sich mit Fragen, Reklamationen und Zubehörbestellung 
bitte an die Produktberatung Ihres Versandhauses.

Ersatzteile
Kunden in Deutschland
Wenden Sie sich bitte an die Firma Hermes Fulfilment GmbH: 
Telefon: (057 32) 99 66 00 
Montag–Donnerstag 8–15 Uhr, Freitag 8–14 Uhr
E-Mail: ersatzteilservice-eletrokleingeraete@hermes-ws.com

Kunden in Österreich
Wenden Sie sich bitte an das Kundencenter oder die Produktberatung 
Ihres Versandhauses.

Bitte beachten!
Sie sind für den einwandfreien Zustand des Geräts und die fach ge-
 rech te Benutzung im Haushalt verantwortlich. 
Durch Nichtbeachtung dieser Gebrauchsanleitung ver ur sach te Schä-
den können nicht anerkannt werden.
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Verpackung
Unsere Verpackungen 
wer den aus um welt-
 freund li chen, wie der ver-

 wert ba ren Materialien hergestellt: 

– Außenverpackung aus Pappe 
– Formteile aus ge schäum tem, 

FCKW-freiem Po ly sty rol (PS) 
– Folien und Beutel aus Polyäthy-

len (PE)
– Spannbänder aus Po ly pro py len 

(PP).
Sollten es Ihre räumlichen Ver-
hältnisse zulassen, empfehlen wir 
Ihnen, die Verpackung zumindest 
während der Garantiezeit aufzu-
bewahren. Sollte das Gerät zur 
Reparatur eingeschickt oder in 
eine der Reparatur-Annahmestel-
len gebracht werden müssen, ist 
das Gerät nur in der Originalver-
packung ausreichend geschützt.

Wenn Sie sich von der Verpackung 
trennen möchten, entsorgen Sie 
diese bitte umweltfreundlich. 

Abfallvermeidung 
Maßnahmen der Abfallvermei-
dung haben nach den Vorschriften 
der Richtlinie 2008/98/EG grund-
sätzlich Vorrang vor Maßnahmen 
der Abfallbewirtschaftung. 

Als Maßnahmen der Abfallvermei-
dung kommen bei Elektro- und 
Elektronikgeräten insbesondere 
die Verlängerung ihrer Lebens-
dauer durch Reparatur defekter 
Geräte und die Veräußerung funk-
tionstüchtiger gebrauchter Geräte 
anstelle ihrer Zuführung zur Ent-
sorgung in Betracht. 

Helfen Sie uns Abfall zu vermei-
den, und wenden Sie sich an un-
seren Service. 

Weitere Informationen enthält das 
Abfallvermeidungsprogramm des 
Bundes unter Beteiligung der Län-
der.

Umweltschutz/Entsorgung
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Elektro-Altgeräte 
umweltgerecht 
entsorgen

Elektrogeräte enthal-
ten Schadstoffe und 
wertvolle Ressourcen.

Jeder Verbraucher 
ist deshalb gesetzlich 
verpflichtet, Elekt-

ro-Altgeräte an einer zugelas-
senen Sammel- oder Rücknah-
mestelle abzugeben. Dadurch 
werden sie einer umwelt- und res-
sourcenschonenden Verwertung 
zugeführt.

Sie können Elektro-Altgeräte kos-
tenlos beim lokalen Wertstoff-/
Recyclinghof abgeben.

Leicht entnehmbare Alt-Batteri-
en und Alt-Akkus, sowie solche, 
die nicht vom Elektroaltgerät um-
schlossen sind, entfernen Sie bitte 
vor der Abgabe aus den Geräten. 
Bitte entsorgen Sie sie dann beim 
lokalen Wertstoff-/Recyclinghof.

Für weitere Informationen zu die-
sem Thema wenden Sie sich di-
rekt an Ihren Händler.
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Marke hanseatic

Gerätebezeichnung Standmixer

Fabrikmodell HBL1400175SD

Leistung in W 1400 Watt

Versorgungsspannung 220–240 V~/50–60 Hz

Schutzklasse II

Fassungsvermögen 1,75 l

Kabellänge einschl. Netzstecker 100±5 cm

Netto-Gewicht, ca. 5,25 kg

Bestellnummer 94774446

Technische Daten
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Please read through 
the safety instruc-
tions and this user 

manual carefully before using 
the appliance. This is the only 
way you can use all the func-
tions reliably and safely.

Be absolutely sure to also ob-
serve the national regulations 
in your country, which are also 
valid in addition to the regula-
tions specified in this user man-
ual.

Keep all safety notices and in-
structions for future reference. 
Pass all safety notices and in-
structions on to the subsequent 
user of the appliance.

The following symbols and terms 
are used in this user manual, on 
the appliance or on its packaging.

 WARNING
This term indicates a hazard with 
a medium level of risk which, if not 
avoided, could result in death or 
serious injury. 

 CAUTION
This term indicates a hazard with 
a low level of risk which, if not 
avoided, could result in minor or 
moderate injury. 

 NOTICE
This term warns against possible 
damage to property.

This symbol refers to useful 
additional information.

Products marked with 
the GS symbol meet 

the requirements of the German 
Product Safety Act (ProdSG).

Explanation of terms and symbols
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The appliance is intended 

– for the preparation of cold to 
room-temperature fruit and 
vegetable juices (smoothies) by 
chopping fruit and vegetables.

– for chopping or crushing ice 
cubes. 

The appliance is exclusively de-
signed for private household use.

Only use the device in dry indoor 
areas, but never in cupboards. 

Use the appliance only as de-
scribed in this user manual. Any 
other use is deemed improper and 
may result in damage to property 
or even personal injury. The appli-
ance is not a children’s toy. 

The manufacturer or retailer ac-
cepts no liability for damage 
caused by improper or incorrect 
use.

Do not use the appliance in wet 
rooms or outdoors.

The blender jug is not suitable for 
storing ingredients in it.

The appliance is not suitable for

– mixing dough or pureeing pota-
toes;

– beating egg whites;
– mixing hot or boiling ingredi-

ents;
– for chopping non-food items.
The appliance may not be used 
for commercial purposes or in are-
as similar to households, such as 
staff kitchens in offices and shops, 
guest rooms in hotels, motels, 
bed and breakfasts, and stately 
homes.

Intended use
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In this chapter you will find gener-
al safety notices which you must 
always observe for your own pro-
tection and that of third parties. 
Please also observe the warning 
notices in the individual chapters.

Risks to children

 WARNING
Risk of suffocation!
Children can become entan-
gled in the packaging fi lm or 
swallow small parts and suf-
focate.
■ Do not allow children to 

play with the packaging 
fi lm.

■ Prevent children from pull-
ing small parts from the de-
vice or taking them out of 
the accessory bag and put-
ting them in their mouths.

 CAUTION
Risk of injury!
■ This appliance must not be 

used by children.
■ The appliance and its con-

nection cable must be kept 
away from children.

■ Do not let the mains cord 
hang down from the work-
top. Children could pull on 
it and pull the appliance 
down.

■ Children shall not play with 
the appliance.

■ Cleaning and user main-
tenance may not be per-
formed by children unless 
they are at least eight years 
old and supervised.

Risks for certain groups 
of people
■ This appliance may be used 

by persons with reduced 
physical, sensory or mental 
capacities or those lacking 
experience and/or knowl-
edge only if they are su-
pervised or have been in-

 Safety notices
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structed in how to use the 
appliance safely and have 
understood the dangers as-
sociated with operating it.

Danger when using 
electronic household 
appliances

 WARNING
Risk of electric shock!
Touching live parts may result 
in severe injury or death.
■ Connect the appliance only 

if the mains voltage corre-
sponds to the voltage dis-
played on the label.

■ Ensure that you plug the 
appliance only into an eas-
ily accessible socket so that 
it can be quickly discon-
nected from the mains in 
the event of a fault.

■ Use the appliance only in-
doors; never operate it in 
damp rooms or expose it to 
rain.

■ Do not operate the appli-
ance if it is visibly damaged 

(e.g. cracks or warping in 
the housing) or if the mains 
cord/plug is defective.

■ If the supply cord is dam-
aged, it must be replaced 
by the manufacturer, its 
service agent or similarly 
qualifi ed persons in order 
to avoid a hazard.

■ The appliance must always 
be disconnected from the 
mains if it is not supervised 
and before assembly, disas-
sembly or cleaning.

■ Do not open the housing; 
instead, have repair work 
carried out in a specialist 
workshop. Liability and war-
ranty claims will be rejected 
in the event of repairs per-
formed by the user, improp-
er connection or incorrect 
operation.

■ Only parts that comply with 
the original device data 
may be used for repairs. 

■ Never immerse the appli-
ance, the mains cord or the 
mains plug in water or in 
any other liquid. 
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■ Never touch the mains plug 
with damp hands.

■ Never pull the mains plug 
out of the socket by the 
mains cord; always hold the 
mains plug itself.

■ Never use the mains cord as 
a carrying strap.

■ Keep the appliance, mains 
plug and mains cord away 
from open fl ames and hot 
surfaces.

■ Lay out the mains cord in 
such a way that it does not 
become a trip hazard.

■ Do not kink the mains cord 
or lay it over sharp edges.

■ Never store the appliance 
where it can fall into a bath-
tub or sink.

■ Never touch an electrical 
appliance if it has fallen 
into water. In such a case, 
immediately unplug the 
mains plug from the socket.

■ In the event of a fault, al-
ways disconnect the appli-
ance from the mains sup-
ply.

Dangers when using a 
blender

 CAUTION
Risk of injury!
Improper handling of the ap-
pliance may result in injury.
■ Be careful when using the 

sharp blades, emptying the 
container and during clean-
ing. 

■ Never reach into the appli-
ance while it is running.

■ Before changing accesso-
ries or additional parts that 
move during operation, the 
appliance must be switched 
off and disconnected from 
the mains.

■ Do not pour hot or boiling 
liquid into the blender jug. 
If you do, be very careful. 
Steam may suddenly es-
cape from the unit.

■ Always disconnect the ap-
pliance from the power sup-
ply when it is not in use and 
before assembling, disas-
sembling or cleaning.
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Risk of damage

 NOTICE
Improper handling of the ap-
pliance may cause it to be-
come damaged.
■ Set up the appliance on an 

easily accessible, level, dry 
and suffi ciently stable work 
surface.

■ Do not place the appliance 
on the edge of the work sur-
face. 

■ Never run the appliance 
when it is empty.

■ Always keep the lid closed 
when the appliance is run-
ning. Only open the lid 
when the blades have come 
to a complete stop.

■ The appliance is suitable 
for short operation. Allow 
to run for a maximum of 3 
minutes without interrup-
tion, then leave to cool for 
30 minutes.

■ Do not attempt to knead 
dough or puree potatoes.

■ Never place the appliance 
on or near hot surfaces 
(hotplates, etc.).

■ Ensure that the mains cord 
does not come into contact 
with hot parts.

■ Never expose the appliance 
to high temperatures (heat-
ing, etc.) or weather condi-
tions (rain, etc.). Never add 
liquid to the motor block of 
the appliance.

■ Never attempt to clean 
the motor block of the ap-
pliance by immersing it 
in water and do not use a 
steam cleaner to clean it. 
This could damage the ap-
pliance.

■ Never put the motor block 
of the appliance in the dish-
washer.

■ Non-slip suction feet can 
be found on the bottom of 
the appliance. Since furni-
ture or fl oor surfaces are 
made of various materials 
and are treated with a wide 
range of care products, 
some of these substances 
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may contain components 
which attack and macerate 
the suction feet. A non-slip 
pad should thus be placed 
underneath the appliance. 
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Delivery

Package contents
– Blender jug with blade base
– Motor block
– Lid with measuring cup as stop-

per
– Grinder with grinder container, 

grinder mechanism and sealing 
ring

– Small and large drinking cups 
with lid

Checking package 
contents
1. Unpack the appliance. Do not 

use sharp or pointed objects 
to do this. Carefully remove all 
parts of the packaging, plastic 
profiles, tape and foam pad-
ding.

2. If the delivery is incomplete or 
the appliance has been dam-
aged during transport, please 
contact our Service depart-
ment (see page EN-23).

 WARNING
Risk of electric shock!
Touching live parts may result 
in severe injury or death.
■ Never use a damaged ap-

pliance.
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(1)

(2)

(3)

(4)

(5)
(6)

(8)

(7)

 Appliance parts and control elements

(1) Measuring cup
(2) Lid with refill opening
(3) Blender jug with measuring 

scale
(4) Blade base
(5) Motor block
(6) Function keys
(7) Adjustment dial
(8) Supply cord with mains 

plug (not shown)
(9) Sealing ring

(10) Grinder mechanism
(11) Grinder container
(12) Drinking cup, small
(13) Drinking cup, large

(12)

(11)

(13)

(9)

(10)
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Cleaning before use

 CAUTION
Risk of injury!
■ Be careful when using the 

sharp blades, emptying the 
container and during clean-
ing.

• Before first use, clean all 
parts as described in chapter 
“Cleaning and maintenance” 
(see page EN-20).

Setting up the appliance
Place the motor block (5) in a lo-
cation that meets the following re-
quirements:

– The work surface must be flat, 
stable and dry.

– The location should be easy to 
clean, well lit and easily acces-
sible.

 Assembling the 
appliance

(3)

(4)

1. Place the blade base (4) into 
the blender jug (3) from below 
and turn it clockwise.

 First use
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(3)

(5)

2. Place the blender jug into the 
motor block (5) and lock it in 
place by turning it clockwise 
until it stops. 

(2)
(14)

(15)

3. Press the lid (2) onto the 
blender jug. Then tilt the han-
dle (14) downwards so that it 
engages in the lid lock (15).

(1)

4. Insert the measuring cup (1) 
into the refill opening. Turn it 
a quarter turn so that it cannot 
accidentally slip out.
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Before getting started
• Read the “Safety notices“ 

chapter from page EN-5.
• Prepare the appliance as de-

scribed in chapter “First use” 
on page EN-12.

 NOTICE
Risk of damage!
Improper handling of the ap-
pliance may lead to injuries 
and damage the appliance.
■ Never run the appliance 

when it is empty.
■ Do not pour hot or boiling 

liquid into the blender jug.
■ The appliance is suitable 

for short operation. Allow 
to run for a maximum of 3 
minutes without interrup-
tion, then leave to cool for 
30 minutes.

■ Do not overfi ll the blender 
jug.

Preparing foods for 
blending
For a particularly tasty result we 
would recommend that you

– peel and core fruit and vegeta-
bles.

– preferably use soft, fresh fruits 
or vegetables. 

– cut fruit and vegetables into 
small pieces.

Filling with ingredients

(15)

(14)

(3)

(1)
(2)

1. Slide the lid lock (15) back and 
fold the handle (14) upwards. 
Remove the lid (2).

2. Add the ingredients to the 
blender jug (3). We recom-
mend using solid and liquid 
ingredients in a ratio of 4:5. 

Operation
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3. Note the measuring scale on 
the blender jug (the maximum 
capacity is 1750 ml).

4. Then put the lid including the 
measuring cup back on. Make 
sure that the handle is en-
gaged and the measuring cup 
(1) is fitted securely.

 Correct blending 
method

P
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(6)

(7)

Function keys
Your appliance has two function 
keys (6) for blending smoothies 
and making crushed ice. These 
function keys set the blending 
speed and blending time auto-
matically.

Smoothie
1. Add the required ingredients to 

the blender jug (3).
2. Close the lid (2) with the meas-

uring cup (1). Make sure that 
the lid and measuring cup are 
secure.

3. Turn the adjustment dial (7) to 
the “ON” position.
The 3 function keys (6) flash.

4. Press the Smoothie key (6).
The blending process starts 
and ends automatically.
During blending
– the Smoothie key (6) lights 

up constantly, the other keys 
stop flashing;

– you can remove the measur-
ing cup and add more ingre-
dients;

– you can end blending early 
by pressing the Smoothie 
key (6) again.

Do not remove the blender 
jug when the motor is run-

ning. Switch the adjustment dial to 
“OFF” first.

5. When the blending process is 
finished, turn the adjustment 
dial to “OFF”. 
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6. Disconnect the mains plug 
from the socket.

7. Remove the blender jug from 
the motor block (5).

8. Remove the lid and pour the 
smoothie into glasses/cups.

9. Clean the blender jug and 
the appliance as described in 
chapter “Cleaning and mainte-
nance” on page EN-20.

Ice crush
1. Add up to 8 ice cubes 

(15×15×15 mm) into the blend-
er jug (3).

2. For smooth crushing, add cold 
tap water at a ratio of 2 parts 
ice to 3 parts water.

3. Close the lid (2) with the meas-
uring cup (1). Make sure that 
the lid and measuring cup are 
secure.

4. Turn the adjustment dial (7) to 
the “ON” position.
The 3 function keys (6) flash.

5. Press the Ice crush key (6).
The process starts and ends 
automatically.

While the appliance is running,
– the Ice crush key (6) lights 

up constantly, the other keys 
stop flashing;

– you can end the process ear-
ly by pressing the Ice crush 
key (6) again.

Do not remove the blender 
jug when the motor is run-

ning. Switch the adjustment dial to 
“OFF” first.

6. When the crushing process is 
finished, turn the adjustment 
dial to “OFF”. 

7. Disconnect the mains plug 
from the socket.

8. Remove the blender jug from 
the motor block (5).

9. Remove the lid and pour out 
the crushed ice.

10. Clean the blender jug and 
the appliance as described in 
chapter “Cleaning and main-
tenance” on page EN-20.

Manual operation

Continuous operation
This mode is suitable for most 
foods. Depending on the quali-
ties of the ingredients, switching 
the appliance on and off multiple 
times may lead to the desired re-
sult.
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1. Add the required ingredients to 
the blender jug (3).

2. Close the lid (2) with the meas-
uring cup (1). Make sure that 
the lid and measuring cup are 
secure.

3. Turn the adjustment dial (7) to 
the “ON” position.
The 3 function keys (6) flash.

4. Turn the adjustment dial to-
wards “MAX” until you reach 
the desired speed.

 NOTICE
Risk of damage!
■ The maximum uninterrupt-

ed operating time is 3 min-
utes. The appliance must 
cool off for at least 30 min-
utes afterwards.

During blending, you can remove 
the measuring cup and add more 
ingredients.

5. When you are satisfied with 
the result, turn the adjustment 
dial to “OFF”.

6. Disconnect the mains plug 
from the socket.

7. Remove the blender jug from 
the motor block (5).

8. Remove the lid and pour out 
the contents.

9. Clean the blender jug and 
the appliance as described in 
chapter “Cleaning and mainte-
nance” on page EN-20.

Pulse operation
This mode is suitable for hard food 
such as nuts and ice cubes (max. 
8 pieces).

The appliance runs at high speed 
for as long as the adjustment 
dial (7) is set to “P”.
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Using as a grinder
You can also use your blender to 
grind foods such as coffee beans.

(9)

(10)

(11)

To do this, use the grinder contain-
er (11) together with the grinder 
mechanism (10) and the sealing 
ring (9).

1. Add the required ingredients 
(e.g. coffee beans) to the 
grinder container (11). Take 
note of the maximum mark 
whilst doing so.

2. Put the grinder mecha-
nism (10) on the grinder con-
tainer.

3. Screw the sealing ring (9) 
onto the grinder container so 
that the grinder mechanism is 
firmly connected to the grinder 
container.

P
OFF ON

MIN

MAX

(7)

(5)

(16)

4. Insert the grinder (16) in the 
motor block (5) and lock it 
by turning it clockwise until it 
stops.

5. Turn the adjustment dial (7) to 
“MAX” for 45 seconds.

6. After this time, turn the adjust-
ment dial to “OFF”.
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 NOTICE
Risk of damage!
■ The maximum uninterrupt-

ed operating time is 3 min-
utes. The appliance must 
cool off for at least 30 min-
utes afterwards.

7. Disconnect the mains plug 
from the socket.

8. Remove the grinder from the 
motor block.

9. Unscrew the sealing ring and 
remove the grinder mecha-
nism. Move the contents to 
another container.

10. Clean the grinder and the 
appliance as described in 
chapter “Cleaning and main-
tenance” on page EN-20.

Drinking cup
The drinking cups supplied can 
hold 300 ml or 600 ml. Both drink-
ing cups have closable lids and 
are great for taking your blended 
drinks with you. Alternatively, you 
can also use the drinking cups as 
grinder containers.
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 Cleaning and maintenance

 WARNING
Risk of electrocution and 
short circuit!
■ Before cleaning, turn the 

adjustment dial to “OFF” 
and disconnect the mains 
plug from the socket.

■ Never immerse the motor 
block of the appliance in 
water or other liquids.

■ Make sure that no water or 
other liquids penetrate the 
motor block.

 CAUTION
Risk of injury!
■ Be careful when using the 

sharp blades, emptying the 
container and during clean-
ing.

 NOTICE
Risk of damage!
■ Do not use any harsh clean-

ers, brushes with metal or 
nylon bristles, or sharp or 
metallic cleaning utensils 
such as knives, hard scrap-
ers and the like. They could 
damage the surfaces.

■ Never put the motor block 
of the appliance in the dish-
washer. This would destroy 
it.

■ Wash the blender jug, the 
drinking cups and the lids 
at a water temperature of 
maximum 70°C.
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Auto clean
Auto clean is a function to clean 
the blender jug and the blade 
base quickly and easily. Proceed 
as follows:

1. After emptying, place the 
blender jug (3) back into the 
motor block (5) and lock it in 
place by turning it clockwise 
until it stops.

2. Fill the blender jug with 400–
500 ml of warm water.

3. Close the lid (2) with the meas-
uring cup (1). Make sure that 
the lid and measuring cup are 
secure.

4. Turn the adjustment dial (7) to 
the “ON” position.
The 3 function keys (6) flash.

5. Press the Auto clean key (6).
The cleaning process starts 
and ends automatically.
During cleaning
– the Auto clean key (6) lights 

up constantly, the other keys 
stop flashing;

– you can end cleaning early 
by pressing the Auto clean 
button (6) again.

6. When the cleaning process is 
finished, turn the adjustment 
dial to “OFF”.

7. Disconnect the mains plug 
from the socket.

8. Remove the blender jug from 
the motor block, remove the 
lid and pour the water out.

9. Wash the blender jug and the 
blade base (4) under running 
water.

10. Dry all parts.

Manual cleaning
• Apart from the motor block (5), 

all parts can be cleaned in the 
dishwasher or in warm water.

• Wipe the motor block with a 
lightly moistened cloth. 

• Completely dry all parts.
• Reassemble the appliance. Do 

not close the lid (2) completely 
to allow air to circulate and 
prevent odours from develop-
ing.
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Troubleshooting

Malfunctions can occur in all electrical appliances. This does not nec-
essarily mean there is a defect in the appliance. For this reason, please 
check the tables to see if you can correct the malfunction.

 WARNING
Risk of electric shock!
■ Never attempt to repair the appliance yourself. You can put 

your own and future users’ lives in danger. Only authorised 
specialists are allowed to carry out this repair work.

Problem Possible cause Solution
The appliance 
does not work. 

The mains plug has not 
been inserted into a socket.

Insert the mains plug 
into a properly in-
stalled socket.

The blender jug (3) or the 
grinder (16) is not inserted 
properly into the motor block 
(5).

See “Assembl ing 
the appliance” on 
page EN-12. 

Food is inade-
quately blended.

The appliance is overfilled. Remove some of the 
food.

The plastic of 
the blender jug 
is discoloured.

Acidic foods and fruit may 
discolour plastic.

This discolouration is 
harmless and does 
not constitute dam-
age.
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 Service

In order for us to help you quickly, please tell us:
Name of appliance Order number

hanseatic Blender HBL1400175SD 94774446

General customer service
Please contact your mail order company’s product advice centre if you 
have questions, complaints or accessory orders.

Spare parts
Customers in Germany
Please contact the company Hermes Fulfilment GmbH: 
Phone: (057 32) 99 66 00 
Monday–Thursday 8 a.m.–3 p.m., Friday 8 a.m.–2 p.m.
Email: ersatzteilservice-eletrokleingeraete@hermes-ws.com

Customers in Austria
Please contact your mail order company’s customer service centre or 
product advice centre.

Please note!
You are responsible for the condition of the appliance and its proper 
use in the household. 
Damage resulting from non-compliance with this user manual cannot 
be recognised.
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Packaging
Our packaging is made 
of  envi ronmenta l ly 
friendly, recyclable mate-

rials: 

– Outer packaging made of card-
board 

– Moulded parts made of foamed, 
CFC-free polystyrene (PS) 

– Films and bags made of poly-
ethylene (PE)

– Tension bands made of poly-
propylene (PP).

If you have sufficient space, we 
recommend keeping the packag-
ing, at least during the warranty 
period. If the appliance has to be 
sent in for repair or brought to one 
of the repair service points, the 
appliance will only be adequately 
protected in the original packag-
ing.

If you would like to dispose of the 
packaging, please dispose of it in 
an environmentally friendly way. 

Waste prevention 
According to the provisions of 
Directive 2008/98/EC, waste pre-
vention measures always take 
priority over waste management. 

For electrical and electronic devic-
es, waste prevention measures in-
clude extending the lifespan of de-
fective devices through repair and 
reselling used working appliances 
instead of disposing of them. 

Please help us reduce waste and 
contact our Service department if 
your product is faulty. 

More information can be found in 
the brochure “Waste Prevention 
Programme - of the German Gov-
ernment with the Involvement of 
the Federal States”.

Environmental protection/disposal
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Disposing of old 
electrical devices in 
an environmentally-
friendly manner

Electrical appliances 
contain harmful sub-
stances as well as val-
uable resources.

Every consumer is 
therefore required by 

law to dispose of old electrical ap-
pliances at an authorised collec-
tion or return point. They will thus 
be made available for environ-
mentally-sound, resource-saving 
recycling.

You can dispose of old electrical 
appliances free of charge at your 
local recycling centre.

Please take easily removable old 
batteries and old rechargeable 
batteries as well as those not en-
closed in the old electrical device 
out of the device before handing 
it over. Please dispose of them at 
your local recycling centre.

Please contact your dealer direct-
ly for more information about this 
topic.
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Brand hanseatic

Name of appliance Blender

Factory model HBL1400175SD

Output in W 1400 watts

Supply voltage 220–240 V~/50–60 Hz

Protection class II

Capacity 1.75 l

Cable length incl. mains plug, approx. 100±5 cm

Net weight, approx. 5.25 kg

Order number 94774446

Technical specifications
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